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APXETUIMUYECKHA MOTHUB IIYTEIIECTBUS 110 HOYHOMY MOPIO
B POMAHE JI. PUMAPJICOH «OCTPOBEPXUE KPbIIIIN»

AHHoOTanms. B cratee aHamu3upyeTcs poMaH IPEACTaBUTENBHUIBI OpuTaHCKOro MoaepHusMa Jlopotu Puuapacon «Octpo-
Bepxue Kpoimm» (1915) — nepBrlif n3 ee nuxia «[lamoMHIIecTBO». B poMaHe BEIABIIETCS Pa3HOBUIHOCTH apXETUIINIECKOH Moe-
JIM IIYTH-TIONCKA — MOTHB ITyTEIIECTBHS 110 HOYHOMY Mopro. OOHapyXuBaeTcsl HesIBHAs aJTIO3Ms HAa MH( 0 BETX03aBETHOM IIPOPOKE
Hone, ero myremecTBul BO 4peBe KUTa M MUCCHU IponoBenoBaTh B HuneBuu. Jlenaercs BbIBOA O MOAEPHUCTCKON U TeHAEPHOU
creruuKe XyJ0)KECTBEHHOTO CBOS0OPa3nsl MOTHBA ITyTENIECTBUS 110 HOYHOMY MOPIO B pOMaHe.

KnioueBble ciioBa: OpuraHckuil skeHCkuit MoaepHusM, 1. Puuapacon, «[lanoMHIYECTBOY, apXETHUIL, KEHCKHHA KBECT.
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THE ARCHETYPAL MOTIF OF THE NIGHT SEA JOURNEY
IN D. RICHARDSON’S «POINTED ROOFS»

Abstract. Dorothy Richardson’s «Pointed Roofs» (1915), the first novel of her modernist epic cycle «Pilgrimage», is analyzed
in the article. «Pointed Roofs» reveals the archetypal motif of the night sea journey, connected with the hero’s quest. The literary
allusion on the biblical story of Jonah, his journey in whale’s belly and his visit to the city of Nineveh to prophesy is discovered. The
article concludes that the archetypal motif of the night sea journey takes on special modernist and gender significance in «Pointed

Roofs».

Key words: British female modernism, D. Richardson, «Pilgrimage», archetype, female quest.

Jopotu Puuapacon (1873—1957) ussectHa Onaro-
Japsi TPUHAALATATOMHOMY LMKy POMAHOB IT0J] OOIINM
Ha3zBaHueM «[lamomHmuectBo» («Pilgrimage», 1915—
1967; B nep. H. I1. Muxanbckoit — «IlyremecTtBue», B
nep. T. KpacaBuenko — «IlamoMHUIIa»), KOTOPEIA 10
OTIpEJICTICHHON CTEIeHM HOCHUT aBTOOMOTpaduuecKui
xapakrep. B «[lamomHnuecTBe» mucaTelbHUIA C Mac-
ITa0HBIM pa3MaxoM 3alleyaTiIeBacT IPOIlecC CTAHOB-
JIieHus! TJaBHOUM repounn Mupunam XenaepcoH ¢ 1893
mo 1912 roxsr [Frost 2002: 273]. Poman «Ilagomunue-
CTBO» MPOYHO BOMIEN B HCTOPHUIO PA3BUTHS pPOMaHa
«IIOTOKA CO3HAHMA», BO-TIEPBBIX, KaK NMEPBHIH oOpasen
JTAaHHOT'O HKCIIEPUMEHTa B OPUTAaHCKOM MOJEPHHU3ME H,
BO-BTOPBIX, KaK IOBOJ BO3HMKHOBEHHS CaMOTO TE€PMH-
Ha «ITOTOK CO3HAHMA» B JINTEPATypHOH KPUTHKE.

Puyapncon BbIcTymana B aBaHTapJe MOAEPHHUCT-
ckoil utepaTypsl. OHa nedaranack BMecTe ¢ JlxolicoM
n Bynd B m3BecTHBIX nmTeparypHbIX KXypHamax. Co-
BPEMEHHHUKH OICHUBAIHN TNPEUMYIIECTBEHHO «TEHIep-
HBIE» OCOOEHHOCTH €€ TPO3bI, YTO HEYIMBHUTEIHHO B
CHITy TIPOJOJDKABIIEH aKTUBHO (hOPMHUPOBATHCS HOBOU
KeHcKor actetnku. [To muenuto B. Bynd, HoBatopcTBO
Prgapacon 3akmodaioch B CO3JaHHWU (GKEHCKOW TICH-
xonoruyeckoit ¢pasei» («the psychological sentence of
the feminine gender»), a O. I'apuerr Ha3Ban «Octpo-
BEpXME KPBIIM» IEPBBIM NPUMEPOM «(HEeMHUHHHHOTO
UMIIpecCHOHn3Ma» B suteparype [Parsons 2007: 31].
Puuapncon nucana B 1938 rony, uro ee «llanomuuue-
CTBOY» SIBJISICTCS TIOMBITKOM CO3/1aTh OKEHCKYIO albTep-
HATUBY LIMPOKO PACIpPOCTPAHEHHOMY MY>KCKOMY pea-
m3My» [ur. mo: Bluemel 1997: 27].

JBenaguare pomaHoB «IlamoMHHYECTBa» BBIXO-
i ¢ 1915 mo 1938 rr., TpuHAIUATHIE TOM BBIIIENT
nocnie ee cmeptd — B 1967 roxy. IlepBbie pomanbl Pu-
YapJICOH MMEIH YCTeX B AHITIMHU, UX TEPEU31aBAIU B
CIIA, HO OGeckoHEYHAss M «TPYJHOYUTAEMAs» MHOIO-

TOMHasl 3Mnones o Xu3HUu Mupuam XeHJIEepCOH IOoCTe-
MIEHHO OXJIaJWJIa MHTepeC ynuTaTeneid. B nanpHeieM ee
pOMaHUCTHKAa HE TMpHBICKANa CTOJNb MPUCTATHHOTO
BHHUMaHHSA, KaK 3TO OBLJIO C IEPBHIMU POMaHAMH.

Kacasice Bompoca nHTepaTypOBEIUECKOTO H3yde-
Hus Hacneauss PuuapacoH, A. A. KonotoB ormeuaer
«‘BapUaTUBHOCTD” B OLICHKaX» MECTa MUCATEJIbHULIBI B
UCTOPUH aHTIuiCKO# mutepatypsl [Komoros 2002: 76].
HecMotps Ha TO, uTO PuyapicoH «momydwsia craTyc
“BeJIMKOM HeunTaeMoil nmucatenbHUlbl » [KpacaBueHko
2005: 358], B mocnenHee BpeMs Hay4YHBIH MHTEPEC K ee
poMaHaM cTaJl Bo3pacTaTs. B gacTHOCTH, OJMH U3 IICH-
TpaJbHBIX aCHEKTOB paccMoTpeHus «[lamomHmyecTBay»
B 3apyOeXHBIX padOTaX — HCCIEIOBAHUE apXCTUITHYIC-
CKOW MOJIENTH IIyTH I'epos, a HIMEHHO >KEHCKOTO MOUCKa
(female quest), pu3mUECKOTO M AYXOBHOTO ITaJOMHHYE-
CTBa B ciiyuyae Puyap/icCoH, eci yYuThIBaTh PEIUTHO03-
HYI0 CEMaHTUKY Ha3BaHMs LUKJIA U BIUSAHHE HA XYZIO-
JKECTBEHHBIC BO33PEHHS MTUCATENBHUIBI TOKTPUHBI aHT-
JIHHCKOr0 MHCTHYECKOTO OPAaTCTBA KBAKEPOB .

P. bnay [Hrollneccu paccmarpuBaer «I[lamomHuue-
CTBO» KaK « “KEHCKHH MOWCK”’, B KOTOPOM ITOBECTBOBa-
TeJIbHAs CTPYKTypa paboTaeT Ha MOAPBIB T'€HACPHBIX
OXKUJIaHUH MO0 CMepTH, TH00 3aMyXecTBa >KEHCKOTO
nporaronncra Mupuam Xenzaepcos. B ¢popmynmupoBkax
Hrollneccu, peanuzanus Mupuam “e€ npusBaHus B Ka-
YECTBE KEHILHUHBI-NUCATENBHULIBI U TyXOBHOTO €UHE-
HUs “B MHpCKoOU obutenn” py3eit — 3TO pa3pylieHue
MyXcKoro kBectay» [mut. mo: Scheel 2005: 31]. Tlo
muaenuto K. [leens, «mamomHunyecTBo» Mupuam cBsza-
HO C TIPEO0JICHUEM TOCIIOICTBYIONINX B KYJIBType aH/I-
POLICHTPHYHBIX IIPEICTABICHUH O KEHCKOW UACHTHIHO-
CTH (BUKTOpPHAHCKas MOZIETh JKEHCTBEHHOCTH, 3aKpel-

! Cwm. mompoGuee: Tpy6uukosa FO. FO. Hctokn «IlanoMHHYECTBAY
. Puuapncon: «KBakepsl: npouuioe u Hacrosieey // dumonorus u
kynsTypa. Philology and culture. 2014. Ne 2. C. 188-191.
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JSIBIIIAST 32 JKCHIIMHOW B OCHOBHOM TOJBKO POJIH JKEHBI,
MaTepH, JOMOXO3SIKH) U MPU3HAHHEM CBOETO JIMIHOTO
BHYTPEHHETO XCHCKOTO ONBITA KaK IIEHHOTO U ayTeH-
tiaHOrO: «TpaHcdopmanys HauWHAETCS ¢ €€ MICHTH-
¢ukamu ¢ raHAmaPTOM Kak criocoda BOCCTaHOBIICHUS
oJlaBJIeHHON (peMuHHHHOCTH. <...> MupmuaM oCO3HaeT
CBOIO OpPTraHWYHYIO0 NPUHAJUISKHOCTH K 3emiie. B ypOa-
HucTHYeckoM JIOHIOHE OHa OTpe3aHa OT CTUXUU 3eMIIN,
Ho B IlIBelinapun OHa MOXET yCTAaHOBHTH KOHTAaKT C
nmaHAmadToOM Kak apXeTHIIMYecKoil MaHupecranueit
¢demununanoro» [Scheel 2005: 103]. K. Biromens Hasbl-
BaeT «[laJloMHIYECTBOY» yIauHBIM PUMEPOM «OKEHCKOM
Opuccen» [Bluemel 1997; 184].

M. lua3 paccMaTpuBaeT TpPUHAAUATHYACTHYIO
cTpykTypy «llamomMHHYecTBa» B KIIOYE IOHTHAHCKOTO
aHaJIM3a KaK apXeTHITMYECKUH TepONYEeCKUil KBECT HHHU-
IMAlIH, COOTHOCS KaXKIYI0 TIJIaBy C OMpEACICHHOH
KapToi crapmmx apkaH Tapo u ee 3HaYeHHEM (HAIpH-
Mep, riaBa «OCTpoBEpXUE KPBIIINY) COOTHOCUTCA € Kap-
toit lypaka, rmaBa «3aBoab» — KapToii Mara). Buem-
Hee U BHYTpPEHHEE «IaJIOMHHYecTBO» Mupuam — 310
MyTh TpaHC(HOPMAIMU «OT OJM30PYKOH repoMHH K MO-
9Ty—BU3HOHEPY Wi Iamany» [Diaz 2007: 106]. Yxe B
nepBbIX yacTax «llamomHndecTBa» Puuapacon ommchl-
BaeT MOMEHTEHI «ANHpaHui», Cirydarompecs ¢ Mupuawm,
B 4acTHOCTH, M. /lua3 mumer o My3bIKaIbHBIX dH(a-
HUSIX. B 3TOM ponmm MOryT Takke BBICTYNaTh AETCKHE
BOCIIOMHHAHHS O CaJie, BOIUIOMIAOINE MHU(OIOTHYe-
CKHE MPEICTABICHUS 00 MAMIIMYECKOM IPOCTPAHCTBE
Onema [Bluemel 1997: 60]. C Hameil Touku 3peHus,
XyH0KEeCTBEHHOE 3HaueHHue snudanuii B «I[lanomunye-
CTBE» CYIIECTBEHHO M 3aK/II0YAeTCA B CO3JaHUU IICUXO-
JIOTHYECKOT0 IOPTPeTa TePONHH.

B cBoro ouepenp, HacTosAIIast CTaThs HaIllpaBlICHA
Ha HM3y4YCHHE apXCTUIIMUECKOW MOJenHd KBecTa B PoO-
MaHHOM IuKIe «[laoMHNYECTBO» B CBA3M C MOTHBOM
IYTENIECTBHSI 10 HOYHOMY MOpPIO (JUISi POCTOTHI MPH-
MeM cokpamienue [IITHM. — 1O. B.). Ilyremectsue mo
HOYHOMY MOpIO (mare tenebrarum) — ojauH U3 3HAYHU-
MBIX apXETHITNYECKIX MOTHBOB, pACCMaTPHUBAIOIINXCS B
HCCIIEeJOBAaHMAX FOHTMAaHCKOH 1mKoibl. Kepnot yka3biBa-
et, yro IOHTr 3amMcTBYyeT 3TOT MOTHB y PpobeHuyca,
KOTOPBII BBIIENAET HEKyl0 0a30BYIO MOJETh Ha MaTe-
puane MHOXkecTBa MU(POB — O0XKECTBO COJHIIA (cCamMo
COJIHIIE), TIPOTIIOUEHHOEe MOPCKOW O€3/JHOH, coBepIIaeT
00paTHBIN MyTh Ha BOCTOK M BBICBOOOXKIAETCSA W3 TIIy-
oun [Kepmor 1994: 389]. Ananorueii TaHHOTO MOTHBA,
no IOHry, aBnseTcd coulecTBUE B af.

k. Komnbenn B Mmonorpadun «Thicsuenukuii re-
poii» BBICTpaMBaeT MOJEIb MOHOMH(A CTPAHCTBUS Te-
posi Ha OOIIMpPHOM MaTepuane MHUQOB, JIETEH], CKa3a-
HUHA HapojoB Mmwupa. IlyremecTBue 1mo HOYHOMY MO-
pI0O — TIOpPOTOBasi CHTyalHs B IMKIE TE€PONIECKOTO
KBecTa. ['epon, B MOBECTBOBAHMAX O KOTOPHIX HATJISTHO
npejacrasieH 3Tot dtan, — ['epkynec, Oaucceit, Mona,
Cunnban, ['mapramem. Kommbemn ciemyrommm o0pa-
30M HHTEPIPETHPYET MyTEUIECTBHE II0 MOPIO HOYH,
«CHMBOJI CTPAaHCTBHH B ITyOHMHaX OeCCO3HATENHLHOTON:
«...TIOCKOJIBKY CO3HaHHE HHIUBHUIA OKPYXKEHO MOpEM
HOYH, B KOTOPOE OHO TMOTPYXKaeTcsl BO CHE U U3 KOTOPO-
ro OHO YyZECHBIM 00pa3oM BCILIBIBAET C MPOOYKICHHU-
€M, TO COOTBETCTBEHHO B 00pa3zax MHU]a BceJeHHas
BBIXOANT M3 BEYHOCTH U NMpeObIBaeT B BEYHOCTH, B KO-
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TOPOIl OHAa [OMKHA, pPAacTBOPUBILUNCH, HCUE3HYTHY
[Komm6emn 1997]. Y3 TnyOMH HOYHOTO MYTEIISCTBHSI,
BHYTPEHHETO WJIM BHEIIHETO, I'epOil BBIHOCHUT HEKOE
HOBOE IyXOBHOE 3HAHHE, OOpETaeT IETOCTHOCTh, HO
3aTeM OH BO3BpAIaeTCs B OOBIYHBIN MHUp, YTOOBI HECTH
CBET 3TOTO 3HAHUS OCTAJIBHBIM.

M. JleBnuH OHIIET, YTO apXETHIBI TpaHchopma-
LMY MPUCYTCTBYIOT B JKU3HU KaXXIOro uenoBeka. OHU
HE TPHUXOAAT OTKYJa-TO M3BHE, HA00OPOT, 3TO HEKHii
BHYTPEHHUI NpOLECC BOBICUCHHOCTH U MPOKUBAHUA
JKU3HEHHOro ImyTu. [lyTemecTsue 1o HOYHOMY MOPIO —
OJIH U3 TaKUX apXeTHNoB TpaHcopmarmu. OH Haro-
MUHaeT, Kak rnumetr M. JIeBnuH, «IpeBHU o0Opsn mo-
CBSILLCHUS y APYUIOB, B KOTOPOM HOYBIO WHHIMHpYE-
MOTO IpyH/a CaKaJIn B JIOAKY M OTTaJIKUBAIM OT Oepera
JUISL TOTO, 9TOOBI A0 yTpa B OJWHOYKY NPOXOJHUTH HC-
neiTanme cruxuei» [Devlin 2000: 112].

Mope HO4YM — 3TO HMHasl CTOpOHA, 0e3 KOTOpOiH
HEBO3MOJXKHO 1IEJIOCTHOE BOCHPHUSATHE XHU3HH, 3TOT ap-
XETHII «CBSI3aH ¢ TEMHOU CTOPOHOM YEJIOBEYECKOU TpU-
poas» [Tiwari 2001: 15]. B o6pa3e mare tenebrarum,
no MHeHuto I'. bamsapa, Apyroro npeacTaBuTels NCH-
XOAQHAJIUTUYECKOTO HAINPABJICHUSA, BOJAa BIUTHIBACT
HOYB, CIIMBAsACh C HEW B elIWHBINA 00pa3. B Mope Mpaka
«IpEBHHE MOpEIIABATENH JOKAIN30BATIH CKOpEe CBOH
ykac, Hexenu onslm» [banutap 1998: 147], B xynoxe-
CTBEHHBIX )K€ TEKCTaX BOJa MOPS MpakKa CBs3aHa C IpH-
BU/ICHUSIMH, CTPaxaMu, BUACHUSIMU.

[ocpenctBom apxerunuyeckoro Mmotusa I[TITHM B
pomane «OCTpoBepXue KPBIIIN» Pean3yeTcss He CTOJIb-
KO TéMa MOPCKOTO IyTeIIeCTBUS KaK TaKOBOTO, CKOJIb-
KO XyJIO’)KECTBEHHO OCMBICIISICTCS MIPOIIECC MepeceyeHHs
MOTPaHNYHON 30HBI, OBITOBAHNE B 3aMOPCKHX 3EMJISIX H
BO3BpalIeHUE TepouHH oOpaTHO. CeMHaAlATHICTHAS
Mupuam, yxe cepbe3Has U oOyamaroniasi KpUTHYHBIM,
HO THOKMM ¥ UyBCTBHTEJIHHBIM YMOM JIEBYIIKa, OT-
npasisercs u3 Jlongona B ['aHHOBEp, 4TOOBI Mpenona-
BaTh aHTJIMHACKUH SI3BIK B IIKOJIE I JeBouek. B «Oct-
POBEPXMX KpBIIMIAX» MOPE CTAHOBHUTCS IOTPAHUYHBIM
JOKYCOM: MOpPE CIYXKHT HCKIIIOUUTEIbHBIM IPOCTPaH-
CTBOM MEpexojia MeX1y ABYMsI MHpaMH, a HIMEHHO Me-
XK1y AHITIMEH W cTpaHaMM MaTepuKa, IPeICTaBICHHBI-
mu I'epmanueit u T'omnannued, — TONBKO 1O MOPIO
MOJKHO JOOpaThCs 10 KOHTHHEHTA.

MupuaMm OTHPABIIIOTCS Ha MaTEPUK M3 MOPCKOTO
mopra B Xapumke: «After the suburban train nothing
was distinct until the warm snowflakes were drifting
against her face through the cold darkness on Harwich
quay. Then, after what seemed like a great loop of time
spent going helplessly up a gangway towards “the
world” she had stood, face to face with the pale polite
stewardess in her cabin» [Richardson 1919: 22]. B onu-
canny HabepexHOW Xapumka W KarOThl HEOOJIBIIOTO
1apoxojia JOMUHHUPYIOT XOJIoA U TeMHoTa. Ilepeiitu B
KaloTy, 9TOOBI OTNPaBUTHCA B IUIAaBaHWE, — 3HAYMT,
OKa3aTbCsi BO BIACTH CTHUXWHU, OTAATHCS HA BOJIIO Ka-
yarommxcss BoH. CTEHBI KAarOThl BO BpPEMs IIABAHHS
CTAaHOBATCSA KadalOIIHUMICS, HEyCTOHUNBBIMHE, «Oecxpe-
OeTHBIMW», KaK BOJbI MOps. Mupuam kaxkercsi, OyaTo
OBl y)Xe cama OHa IUIBIBET B MOPCKHMX Bojax. McHbITHI-
BaeéMbIE€ €I0 NPHU ATOM OLIYLIEHUs AYLIALEro CTpaxa,
OTYasIHUS, MBICTIM O CMEPTH OTPaXKalT COCTOSHUE TO-
HYIIIETO 4YelioBeKka, oHa aymaer, uto «this is like death;
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one day | shall die, it will be like this» [Ibid.: 22]. Ak-
Batnuecknii kox MotuBa IIITHM 3akmrogaeTcss B TOM,
YTO 3/eCh OOJBINYI0 POJIb UTPAIOT M KOJIeOaTelbHEIC
JABHWKCHUSA BOABI, 1 CaMa APEBHSAA CEMaHTHUKaA MOPS Kak
HHOH PCATBHOCTH: BCE, YTO OKA3BIBACTCA B OTOM «Hap-
CTBE» YK€ HE BBITJIAOUT NPEKHUM, IPUBBIYHBIM U 3HA-
KOMBIM, TBEpJOE€ BEIIECTBO TpaHC(HOpMHUPYETCs, BOBI
mpoeuMpPYOT CBOU TEKYYUC KAPTUHBI B CO3HAHUC TIC-
pouHH, Tpeodpakas ee TelecHoe BOCIpusIThe cedsl.

Meicnu MHpI/IaM HAIIOJIHEHBbI JXCJIaHUEM CIIaCTUCH
OT ThbMbI U X0J10JJa U OKa3aTbCA BHOBb Ha TBep):[Oﬁ 3CM-
ne, rae Bce Oyner mpuBbluHBIM: «She supposed there
would be breakfast soon on shore, a firm room and a
teapot and cups and saucers. Cold and exhaustion would
come to an end. She would be talking to her fathers [lbid.:
23]. Ha Gepery B roJuiaHIcKoOM HOPTY BJIMSIHHE MOPSI CTa-
HOBHUTCA YK€ HC TaKUM ABHBIM U OIJ.IYTI/IMLIM: «The for-
eign voices, the echoes in the little narrow street, the flat
waterside effect of the sounds, the bright clearness she had
read of, brought tears to her eyes» [Ibid.: 25].

Kaxk TakoBoe Mopckoe myTeriecTBue MupuaM npea-
CTaBJICHO JIOBOJIbHO KpaTko. JlJii MHTepmpeTanuu XyJo-
JKECTBEHHOTO CBOEOOpasHsi apXETHITMYECKOH MOJEINH
[MITHM BaxHYIO0 pONb WTpaeT IMpeOBIBaHWE TEPOMHH BO
BpeMs ITYTCHICCTBUA B 3aMKHYTBIX TCCHBIX IIPOCTPAHCT-
Bax: KAalOTEC, BArOHC TpaMBas U KYIIC Mmoe3aa. ITocre po-
TYJIKA MO TOJUIAaHACKOMY ropoiky Mupuam u ee orer
TIPOJOIDKAIOT MyTh B ['aHHOBEp Ha moe3ze Houbto: «Late at
night, seated wide-awake opposite her sleeping
companion, rushing towards the German city, she began to
think» [Ibid.: 25-26]. U xoTs myTemniecTBre MPOAOIKAETCSI
yXe MO cyllle, co3HaHue Mupuam MnpeBpamaercss B 1o-
TOK — KaXCTCs, YTO BOJHAA CTUXHA HC OCTaBHJIa CBOCTO
BIMSHUSA HA pasyM Mupnam. OOIIHPHBINA, MOXKHO CKa3aTh,
IIOJTHOBOJHBINA IIOTOK €€ BOCIIOMUHAHUM U Pa3MbIILUICHUH
O HAaCTOALICM IIPOJOJDKACTCA 10 KOHLA I'JIaBbl, U3 HETO MbI
Y3HacM «HEAOCTAIOLLYHO» I/IH(l)OpMaI_lI/IIO (6] CEMbC
I'€pOUHH, O €€ ICTCTBE.

HuTepecHsl pa3mbliuieHHss MupuaMm O TpernojaBa-
HUHM sA3bIKa, e€ «Muccum» B FepMaHI/II/I. Mgeicim reporHUu
00 aHTIMHCKOI IrpaMMAaTUKE B TCKCTC POMaHAa HECTAaH-
napTHo o(hopMIIeHBI TpadMyYecKd 3a CYeT MHOTOTOYMIA:
«. .. the rules of English grammar ? Parsing and analysis. .
.. Anglo-Saxon prefixes and suffixes . . . gerundial infini-
tive. . . .<...> She began to repeat the English alphabet. . . .
She doubted whether, faced with a class, she could reach
the end without a mistake. . . . She reached Z and went on
to the parts of speech» [lbid.: 26-27]. B panHux pomanax
PI/I‘lapILCOH OKCIICPUMEHT C HYHKTyaHPIeﬁ HC TaK 3aMCTCH,
kak B «The Tunnel» u «Interiumy. OngHako yxe B npuBe-
JEHHOM OTPBIBKE Y3HAETCS OJHA W3 OCOOEHHOCTEH po-
MAaHHOI'0 SKCIICpUMCHTA PI/I‘lapL[COH — HECTaHAapTHOC
MOJICpPHHUCTCKOE OTHOIIIEHUE K IMyHKTYalluM KakK CIoco0y
NpUAATH TEKCTY IOIOJHUTEIBLHYHO CMBICJIIOBYIO HarpysKy
U «IIOUrpaThy ¢ rpadudeckuM ohopmMireHreM, Oyaro 3To
MY3bIKaJIbHasA HOTAUA WA Xy}IO)KeCTBeHHHﬁ OKCTICpH-
MCHT, YTO BBI3bIBACT HGO6XOZ[I/IMOCTB COTBOpYECTBA YNTA-
TeJsl U aBTopa. TpoOeTouusi U YeThIpe TOUYKH O3HAYAIOT B
TEKCTax PI/I‘IapZLCOH THUIIWHY, OCTAaHOBKY, IPUIJIAILICHUC
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yuTaTeasl K - CO3EPLUAHUIO, BHU3YaJIM3UPYIOT  IOTOK
MbICIIeit TpaduaecK’.

IMowemy MBI OOBEmUHSEM IBa dTala ITyTCIICCTBUS
Mupuam («IIOTpaHUYHBI ITall — TepecedeHne MOPCKOH
TpaHMLBl U «TaHHOBEPCKUI» NEPHOJA — IIyTEIIECTBUE B
HOBBIE, «3aMOPCKHE», 3eMJIH) B eauHbI Motus [ITTHM?
I'myOuHHOE 3HaYCHME THX JBYX 3TallOB MPOSCHSICT OHO-
neiickas ucropusi MoHbl, B KOTOPOU NPUCYTCTBYET apxe-
tunmueckas Mozenb [IITHM. «O0bsuti MeHsT BOIBI 110 Y-
M Moeid, Oe31Ha 3aKmrounia MeHs» [Mona 2: 5] — cioBa
HoHb! KOppenupytoT ¢ OUIyIeHUsIMA MupuaM yke Ha mep-
BOM JTafe MyTEHIECTBUS BO BPEMSI MOPCKOTO TUIABaHUSA, a
MaJIEHbKasi TEMHAs! Kat0Ta HAlIOMUHAET YPEBO KUTA.

ANmro3usi Ha BETXO33aBETHYIO HCTOPHIO B TEKCTE PO-
MaHa OTHOCHUTCSI HE TOJIbKO K 3aToucHuto MOoHBI BO upeBe
KHTa, HO U LIEJIU €r0 IMyTELECTBUS — UCTIOTHEHHS BBICOKOM
MICCHH TIporioBeioBaTh B Hurenn. C TOUKH 3peHwst OHO-
nelickoro croxera, MmotuB IIITHM cBsizan ¢ mepexonom
Teposi U3 OHOM CTpaHBI B APYIYIO, LIeIb KOTOPOro — pac-
npocTpaHeHre 00XKECTBEHHOTO CJI0BA U 3aKOHA, PHUHSATOTO
B OJIHO CTpaHe, YTOOBI UCIIPABUTH CUTYAIIHIO 0e300KHS H,
KaK CIICJICTBUC, MPEIOTBPATUTh IPSMYIIYI0 KaTacTpody B
npyroii. Kazamock Obl, y Mupuam B HEKOTOPOI CTEICHU
CXOZHAsl POJb — TIPEIoJaBaTh AHTIIMHACKUN S3bIK, OBITh
HOCHUTENIbHULIEH aHITIMHCKOM KyJbTypbl. Yepes aHIImMii-
CKYIO «OINTHKY» Mupuam 4uTaTelb pOMaHa OTKPBIBAET
st ceos [epmanmro konma XIX Beka. Kak mwmer
k. Dopurn, «PudapacoH m3oOpaxkaer MupuaM CBOETO
pola >KMBOW KMHOKaMEpOW, KOTOpasi ONTHYECKU BOCIIPHU-
HUMaeT M oTpakaeT Amrimio» [Garrity 2003: 86], HO B
«OcTpoBepxux Kpbllax» «kamepa» Mwupuam, XOTS U C
AHTJIMICKOM TOYKH 3pEHUs, TOKa3bIBAET UUTATEIIO YIOJIKU
I'aHHOBepa U TeueHre KU3HU B IIKOJIe Ha Banpmmtpacce,
HEOOJIBIIION YaCTH HOBOTO ISl TEPOMHM MHUpA.

Bunenne mupa reponHe npeacTaBisieT co60i MOH-
TaX pParMeHTOB TIOBCETHEBHOM KHU3HH, YSPTHI JIALI, BHIBI
YIIUL, MEHSIOLIMKCS B 3aBUCHUMOCTH OT MOTOJbl BHUA W3
OKHa ILIKOJIbI Ha Banpamitpacce, v BbIXBaThIBAHUE U3 I10-
TOKA ITOBCETHEBHOM KHU3HH SPKUX 3AIIOMHHAIOIIIXCS 00-
pa3oB. OIHUMH W3 TakWX OOPa30B, CHMBOJIH3UPYIOIAX
npencraBieHne Mupuam o ['aHHOBepe Kak «3arpaHUYHOM
pae» («a foreign paradise»), sisieTcst HBETYIIMI MUHIATb
WK yioTHele kade Ha ['eoprinrpacce, MaHSIIHE CBOUMH
CIafoCTAMH M ropsuuM mokonagom. 1. Pay ormewaer,
yro OBIJIO BechbMa CMEJI0 CO CTOPOHBI Puuapncon B
1915romy mmcate o I'epmanum TakuM — 00pasoM
[Rau 2009: 11-12].

Jpyroil acnekT BuAeHUs Mupuam — BOCHpHATHE
OKPYKAIOIIWX JIFOJIH HE TOJBKO 4Yepe3 BHEIIHWN 00pas,
OTpaXKaloUIMH HallMOHAJIbHBIE YEpThl, HO M Iepeaaya
BIIEYATJIEHUSI MOCPEACTBOM KYJIBTYpPHBIX acCOLMALUU.
Mapnemyasenb, paHiy3ckas koywiera Mupuam, ommca-

2 «In “About Punctuation”, Richardson discusses the necessity of

reading with the ‘whole self’, and of ‘[fusing] the faculties of mind
and heart” by ‘listening’ to the text instead of merely scanning the
page.13 To listen to a text does not primarily mean that it should be
spoken out loud, or that the reader should focus on its aural qualities
and rhythms. Instead, it entails grasping what is not directly expressed
in the text itself: it is a matter of finding resonances of one’s own
experiences and/or knowledge between the lines, using these to dis-
cern further meaning in the literary work. Intuition thus becomes an
essential part of the reading experience, as readers are invited to con-
nect the literary work to their own consciousnesses and their own
lives» [Lindskog 2013-2014: 9].
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Ha KaK HE3eMHOE CYILIECTBO, «SPrite» MOKeT 03HAYaTh
MIPUPOJHOTO TyXa, Hampumep dibda, Gero, cumbhumy
i pycanky: «...steel-blue eyes smiling from a little
triangular sprite-like face under a high-standing pouf of
soft dark hair» [Richardson 1919: 40], «she watched her
gentle sprite-like wistfulness» [lbid.: 41]. Hemeuxue
JCBYIIIKU CPABHUBAIOTCA C IMPCKpPACHBIM BHCIIHE PbIlia-
pem—iebenem Jlosurpunom: «The profile was invisible,
but the sheeny hair rippled in thick gilded waves almost
to the floor. . . . How hateful of her, thought Miriam. . . .
How beautiful. 1 should be just the same if | had hair
like that . . . that's Germany. . . . Lohengrin. . . . She
stood adoring» [lbid.: 149]. Mugonorndeckue mapa-
JICJIW, BO3HUKAIOIIHUE Y MI/IpI/IaM, OTHOCATCA K aKBaTH-
YECKOMY KOy POMaHa M OTpPa)kaloT €€ aHIJIUHCKuM
KYHLTypHLIﬁ ONBIT. YIIOMHHaHWE npoTaroHucra wus-
BECTHOM BarHEpOBCKOM ONEPhl OTCHUIAET K KYJIbTYpHOM
curyanun koHna XX Beka — yBICYCHHOCTH MY3BIKOH U
screrudeckumu uaesimu P. Barnepa (British Wagnerism).

Jlns Mupuam akTyaiibHa HE CTOJIBKO MpoOieMa HH-
TErpallid B HOBYIO KYJIBTYPHYIO CHUTYyalldlO, CKOJIbKO
IIPUMUPEHUE CO CBOCH «AHIIMHCKOCTBIO», KOTOpas CO-
NpsDKEHA ¢ YyBCTBOM OECIIOKOMCTBA, BHI3BIBACT OIIYIIIE-
HHUC HCNOJHOUCHHOCTH W JKCJIaHUC «B OTMECTKY» pac-
KPUTUKOBATL IMMOBCACHUC AHTJIMYAH. MI/IpI/IaM CTPEMUTCSL
3aHATh IIO3UITUIO a6CTpaFI/IpOBaHI/I$I OT «aHTJIMHCKOCTH».
«She would rather stay abroad on any terms-away from
England—English people» [Ibid.: 28]. Mupuam xots u
TOPAUTCS CBOUM J'II/I6epaJ'ILHBIM O6p330BaHI/IeM Hn OTHOM,
KOTOPBIH BOCTIIMTAN B HEW JIIOOOBb K BBICOKOM KYIBTYpE,
HO TEM HEC MCHCC MPOHUBUPYET HAJ €ro MOIBbITKAMU UI-
path pons (armaHa HaHOHABHOHN ropmocti: «There
could be no doubt that he was playing the role of the Eng-
lish gentleman. Poor dear. It was what he had always
wanted to be. He had sacrificed everything to the idea of
being a “person of leisure and cultivation”» [Ibid.: 24].

B TpeTBeﬁ TJIaB€ poMaHa MPOCIICIKUBAKOTCA U3ME-
HECHUA B MpeACTaBJIICHUAX MI/IpI/IaM (6] MY3BbIKC
(«Miriam's English ideas of “music”» [Ibid.: 38]). B
OCHOBE €€ COHHaHLHOﬁ OTHYKACHHOCTU 06Hapy>I(I/IBa-
C€TCA MPOTHUBOIIOCTABJIICHUC cebs Kak «MY3bIKaHTa» 00-
mectBy «punucrepoB» («“You are a real musician,
Miss Henderson,” said Fraulein, advancing» [Ibid.: 73]),
Korjga OHa CpaBHHUBACT UIPy Ha INHAHUHO JICBOYCK—
HEMOK M CBOH JIMYHBIA aHTJIMUCKUN ombIT. Ee aHrmnii-
CKHHM OIIBIT MCHOJHEHHUS MY3bIKHA OBLIT TpaBMaTHYCH,
IMOCKOJIbKY HOCTaBJISIL el JauIb OLIYHICHUEC HAIIPSKCH-
HOCTH, BOBHHKABIICC CHOBA U CHOBA: H€06XOL[I/IMO OBLIO
urpars 1o ’Ip€60BaHI/I}O, MOCKOJIbKY OHa — JKCHIINHA U
JOJIKHA IMOJUYHUHATHCA. MI/IpI/IaM MNOHUMACT, YTO XKECJIacT
urparb B OAUWHOYECTBE, C YYBCTBOM U IMPOSBICHUCM
9MOIIMH, JKeJlaeT Urparth, Korjaa ona moxer, «like a bird
singing», — B 3TOM ee cBoOOaa GbIThH coboii. ITpekpac-
Ho¥i 'epmanueil u 3101 My3bIKOIt Mupnam X0TeI0Ch ObI
MOJIETIMTECS CO Beell cembei: «She wanted them to
come to her and taste Germany — to see all that went
on in this wonderful house, to see pretty, German Em-
ma, adoring her — to hear the music that was every-
where all the week, that went, like a garland, in and out
of everything, to hear her play, by accident, and ac-
knowledge the difference in her playing» [Ibid.: 88].

B I'epmanuu Mupuam yBiiedeHa HE TOJIBKO MY3BI-
KOI71, HO ¥ MO33MEH: Ha 3aHATHAX IO YTCHHUIO BCIYX C
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¢dpoiinsita [Ipadd ona cmymaer I'€re, cama xe unTaeT
«Iporynky» lllunnepa, or3piBaronryocs B ee ayme. 1
BMECTO TOTO, 4TOOBI CyOOOTHHM YyTpOM, Kak Bce, MHU-
caThb IUCbMO JIOMOMW, MEPEBOIUT CTUXOTBOpeHHe Teo-
nmopa Illropma (1817-1888) ¢ Hemenkoro Ha aHIIHH-
ckmit: «Miriam was scribbling down the words as
quickly as she could —

“Ein Blatt aus sommerlichen Tagen

Ich nahm es so im Wandern mit

Auf dass es einst mir moge sagen

Wie laut die Nachtigall geschlagen

Wie grim der Wald den ich — durchtritt —”

durchtritt — durchschritt — she was not sure. It

was perfectly lovely — she read it through translating
stumblingly —

“A leaf from summery days

I took it with me on my way,

So that it might remind me

How loud the nightingale had sung,

How green the wood I had passed through.”

With a pang she felt it was true that summer ended
in dead leaves» [Ibid.: 90-91].

Bnonne B MPYCTOBCKOM AYyX€ CTUXOTBOPCHUEC
npobyxmaer y Mupuam OIHO BocmomuHaHue: «She
remembered one wood — the only one she could re-
member — there were no woods at Barnes or at the sea-
side — only that wood, at the very beginning, someone
carrying Harriett — and green green, the brightest she
had ever seen, and anemones everywhere, she could see
them distinctly at this moment — she wanted to put her
face down into the green among the anemones» [lbid.:
91-92]. Kaxercs, 9uTo TOT 00pa3 AHIIIHH, KOTOPBIHA He
BBIBBIBACT Y HEC OTUYXKACHUA, 3TO UIUIIUNYCCKUC nei-
3aKH  «IIacTOpajJbHOI» AHIINH, AHIMNIMU—ApKaany,
pO)K}IaIOH.ICﬁCH B BOCIIOMHMHAHHUAX O CajJaxX B LBCTY H
MOPCKHUX Oeperax JeTCTBa.

Mudonornaecknii Tepoii Bceria BO3BpAIIacTCs B
CaKpaJbHBIA MPOCTPAHCTBEHHBIN LIEHTP IIOCIE ITyTemle-
CTBHSI. AHTIUSI—ApKanus, IpEACTaBICHHAs KaK JOM—
cax ceMmeiictBa XEHAEPCOHOB — 3TO IMPOCTPAHCTBEH-
HeId Mudonornyeckuil meHTp «[lajoMHIUYECTBa», KO-
TOPBIA OXKHMJAET pacnaj WIN 3aMelleHHe, MOCKOIbKY
MCHSACTCA caM COBpeMeHHHﬁ MHUP, MCHAIOTCA U IICHHO-
cTHBIe TpeacTaBieHns Mupnam. COOTBETCTBEHHO, IO
OTHOLIEHUIO K AHMMU ['epmaHusi mojydaer craTyc
«uHoro mupa» («somewhere outside the world» [Ibid.:
61]), HOCKONBKY HaXOJHUTCS MO Ty CTOPOHY MOpsI, KyJa
Mupuam coBeplIaeT «HOYHOE IryTemecTBuey. OanH ux
Mudosornyeckux miaHoB morusa I[NIITHM — »st0 TO-
HyIIHH B Mope Oor coiHa. Poib yroHyBIIero conHIa B
KOHTEKCTE pOMaHa, AyMaeTcs, UrPaloT HEMEUKHE HIeH
0 My3bIKe W ee HcrojHeHun. Hemerkas Mysblka, ONu-
CaHHe KOTOPOH B BOCIIPHATHH TE€POWHHU HAIIOIHEHO 00-
pa3aMu OECKOHEUHOTO CBETa M MepeiaeTcsi C MOMOIIBIO
aKBaTUYECKOH JICKCUKH, BBI3BIBACT Y MI/IpI/IaM CHJIBHOC
SMOIMOHANBLHOE MEePEKUBAHUE, MOXKHO CKa3aTbh, Jaye
KaTapcuc, BEICBOOOXKIAIOIINI €€ OT HAaBSI3aHHBIX H3BHE
JMYHOCTHBIX TPAaHUII, MPOUCXOAUT KaK OBl pacTBOpEHHE
TEPOMHH B TIOTOKE «OecnpenebHOro cyacTbs». Hanpu-
Mep, BO BpeMs NpOCIyIIMBaHUS B LIKoie Ha Banba-
mTpacce, Urpa Ha NMAaHMHO OJHOM W3 YYCHHI-HEMOK,
OmMmbl beprmanH, Bceleno IPUKOBHIBAET BHUMaHHE
Mupuam. Menoausi 1LIOMEHOBCKOIO HOKTIOpHA JEHCT-
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BYECT Ha CO3HaHHC MI/IpI/IaM, OCIIMKOM OBJIaZicBas €€
BHUMAaHHUECM: 110 MEPEC TOTO, KaK COBEPHIACTCA MEPEXO
OT MEJIAHXOJIMIHOTO pUTMa K Goitee BBIPA3SUTEIIBHOMY U
HACTOIYMBOMY HapacTaeT OIIyIICHHEe, YTO Bce (POpMBI
pacTBOpAIOTCA B IPEKPACHOM CBETE, KOTOPBI CTaHO-
BUTCS BCE SIpU€ W SIpue, KOTOPBII «IIPUXOAUT OTOBCIO-
Iy», yBllekas Mupuam 3a coboii. OmrynieHne Medra-
TEJIHHOIO OJaXKEHCTBAa U IOCTEIIEHHOTO BO3HECEHHS K
HE3ACIIHUM MHpaM, CJIOBHO Ha BOJIHAX MY3BIKAaJIbHOT'O
puTMa, «3a IpeaAcibl A0Ma, 3a MPEACIbl MUPpa», BOCIIPU-
HUMACTCA KaK «KapThUHa BO CHE», CO3JACT BHICHUATIICHUC
HepeabHOCTH Mpoucxozsiiero. Myssika Oyaro Obl cama
HeceT MupuaMm K cBeTy. M1 My3blKa, U CBET TOTAJIBHO
3aI0JIHAIOT U PACIIUPSAIOT IIPOCTPAHCTBO €€ AYIIH.

B oTphiBKE, ONMCHIBAIOIIEM MY3bIKAJIBHYIO WIPY
CIICAYIOIIEH YUCHHUIIBI, STH OUTYIIECHHS CTAHOBATCS Ooee
HWHTCHCHUBHbBIMU, HACTYIIACT «OMOLMHOHAJIbHAA» KYJIbMU-
nanwst: «Clara threw back her head, a faint smile flick-
ered over her face, her hands fell gently and the music
came again, pianissimo, swinging in an even rhythm. It
flowed from those clever hands, a half-indicated theme
with a gentle, steady, throbbing undertow. Miriam
dropped her eyes — she seemed to have been listening
long — that wonderful light was coming again — she
had forgotten her sewing — when presently she saw,
slowly circling, fading and clearing, first its edge, and
then, for a moment the whole thing, dripping, dripping

as it circled, a weed-grown mill-wheel. . . . She recog-
nized it instantly. She had seen it somewhere as a
child — in Devonshire — and never thought of it

since — and there it was. She heard the soft swish and
drip of the water and the low humming of the wheel.
How beautiful . . . it was fading. . . . She held it — it
returned — clearer this time and she could feel the cool
breeze it made, and sniff the fresh earthy scent of it, the
scent of the moss and the weeds shining and dripping on
its huge rim. Her heart filled. She felt a little tremor in
her throat. All at once, she knew that if she went on
listening to that humming wheel and feeling the fresh-
ness of the air, she would cry. She pulled herself togeth-
er, and for a while saw only a vague radiance in the
room and the dim forms grouped about. She could not
remember which was which. All seemed good and dear
to her. The trumpet notes had come back, and in a few
moments the music ceased. . . .» [Ibid.: 50-52]. My3sika
JILETCS, HCXKHO IYJIbCHPYS, U YHOCHT T'€POMHIO Ha HO-
BBEII BUTOK BCCIOTJIOMIAOIIETO MOMEHTA INEPCIKUBAHUSA
CANHCHUA C IPCKPACHBIM, KOTOPOC OYCHb ABHO OLIYyIa-
ercst pusmyecku, — 3a0BITO IIUTHE, 320BITH BCE OKPY-
JKaromue, 6y,ZITO OBl U HET YUYHUTCJIbHULIBL MI/IpI/IaM, HET
€C CIKCAHCBHBIX CTPAXOB MEPE] MUPKOM HIKOJIBI. U BHe-
3aIllHO, COBEPUICHHO HCOKUAAHHO JIA I'CPOUHHU, U3 I1a-
MATH BbIPACTACT ACTCKOC BOCIIOMUHAHUE O MCJIBHUIIC B
JleBoHIIMpe CHavalla OTACJIbHBIMHM YE€pTaMHu Kararouiei
C MCIUJICHHOT'O Bpallaromierocsa KoJi€ca BOJbI, 3aTEM
KapTrhHa MIpoIjioro 06pCTaCT CUIIy U IHEJIOCTHOCTh, KO-
rja nepexuBaHue, CUHXPOHU3ZHUPYSACh C MY3BIKOM, BOC-
CTaHABJIMBACTCS B CBOCH HECITIOCTHOCTHU U HETIOBTOPHUMO-
cTH — «e€ cepue ObLIO MOTHOY.

COJ‘IHHC—MYSI)IKy MI/IpPIaM «I[OGBIBaeT» B «HHO-
MUPBE» FaHHOBepa — HOCJIC 3TOIr'0 NyTCHICCTBUSA BHYT-
peHHI/Iﬁ CBET HC MOKUIAACT MPOCTPAHCTBO AYIIN MI/IpI/I-
aM, a My3blKa CTAHOBUTCA €€ JINYHBIM pEeCypCcOM 00OHOB-

dunonoruyeckuii knacc, 3(41)/2015

JEHUsI W OLIYIICHHS CBOOOIBI, YTO MOATBEPXKIACTCA
My3BIKaJbHBIMH MACCAKAMH CIIEAYIOLIET0 POMaHa IUK-
1a — «3aBoae» («Backwater», 1916). Myssika B «Oct-
POBEPXUX KpBIIIAX» OTKPHIBAET TE€POMHE HCTHHHYIO
KpacoTy OBITHA B TMIHOM OIIBITE TTyONHHOTO JyXOBHO-
ro nepexuBaHus. My3blka, paBHO KaK U «PAaCTUTEIb-
HBIH MUp» WJIN T033Usl, — «THXas 3aBOJb» CBOOOIbI,
BOCCTAHABJIMBAIOIIasg AyXOBHbIE cUIbl Mupuam ais
TOr0, YTOOBI MPOJOIKATH MAJIOMHHYECTBO, U B TO XKE
BpeMsl — caM IyTb, «TPONUHKA MOCPEIU 3ENEHBIX IO-
nei», popMupyromas ee Kak Oyaymiero XyI0KHHKa.

CumnToMaTH4yHO, 49T0 U B «OCTPOBEPXUX KpPBI-
m1ax» U B «3aBOJI» My3bIKa TECHO CBS3aHA C )KEHCKUMHU
nepcoHakamu. OHH, UCIIONHAA MY3bIKaJIbHBIE TIPOU3BeE-
JeHWsI, KaK ObI MPUITOTHAMAIOTCS Hall TOH COIMaIbHOM
pOJIBIO, KOTOPYIO OTBOAUT UM COBPEMEHHAas IEHCTBH-
TEJIBHOCTB: YYEHHIIBI IIKOJIBI Ha Banpamrpacce urparot
HA TaK Ha3bIBAEMOM «IIPOCIYIINBAaHUM», ceMbsi Mupu-
aM ycTpauBaeT JOMalllHie TaHIIeBaJIbHbIE Bedepa.

MpupuaMm cuuTana CBOK «MHCCHIO» U yYUTENb-
CKYIO0 JESTECNIbHOCTh B I'epMaHuu HEyJauyHOM, HECO-
CTOSATENILHON, HO TeM HEe MEHee B €€ BOCIIOMHHAHUIX
TaHHOBEPCKUil mepuoj OyIeT accOIMMPOBATHCS C CO-
CTOSHHUEM CUacTbi. BO3MOXHO, NpPH CONOCTAaBICHHH
CIOKeTa poMaHa ¢ OuoOietickoil ucropueit Monsl, moka-
JKETCS, YTO KyNbTypHas dKcnaHcus MupuaMm B HIKOJE
Ha Banpamrpacce He ynanachk, €€ aHINIMNACKOE BIMSHHUE
He OBUIO CTOJb BECOMBIM M IIGHHBIM, YTO U OTMETHIA
¢poturita [Idadd, oTkazaB MupraM B mpogoHKEHUH
IIPENOAABATEILCKON MPAKTUKU. MUpPOBO33peHUecKas
no3unus PudgapacoH 3akirodaeTcs B TOM, YTO pa3BUTHE
XapakTepa FepOUHH — 3TO IIyTh HOCTIKEHHUS BHYTPEH-
HeW HCTHHBI, JOBEpHE BHYTPEHHEMY UYyThIO, YMYAPEH-
HOMY IYCTh U HE OONBIINM, HO COOCTBEHHBIM OIIBITOM,
a TaKKe, YTO HEMAJIOBAXKHO, M MHTEJJICKTYaJIbHBIM Oa-
ra’kOM, KOTOpBIA MOMOTraeT TePOUHE «IPOBEPSTH» BCE
T€ UAEH O XKEHIIMHAX M >KEHCTBEHHOCTH, KOTOPHIE
IIpeAsiaraeT COBPEMEHHOE € OOLIeCTBO C €ero JyXOB-
HBIM YKJIJIOM, U CPaBHHBATh C COOCTBEHHBIM >KHBBIM
MIOBCETHEBHBIM OIIBITOM.

Opnako, ecnu paccmarpuBaTh  «OcTpoBepxue
KPBIIIN» KakK KBECT JUIS YUTaTeNsd, TAe MOpoii, mo 3a-
MbIcy Pugapacon, TpeOyercss 4MTaTh TEKCT BCIYX H
BOCIIPHHHMATH €ro rpaduKy, To myTemectsue Mupnam
1 ee HaOMIOICHNUS OKa3bIBAIOTCS HEHAIIPACHBIMU H J1aXKe
YCIICIIHBIMH: POMaH IpeiyaraeT OoraTelii marepuain
pediekcnu 1o MOBOAY Pa3In4Mil KyJIbTYp — aHTJIHMH-
CKOH, HeMelKol u (paHIy3ckod. MyNbTHIMHIBH3M B
TEKCTE TaK)K€ B HEKOTOPOH CTENEHU OTPakaeT TEXHUKY
MOHTaXxa: (hpa3bl HA HEMEIKOM M (PPAHIy3CKOM JAI0TCS
6e3 mepeBoa. PuuapacoH cTpemMHTCsl HE TONBKO C I10-
MOIIBIO MMyHKTYallUU, HO ¥ C MOMOIIBIO APYTHUX S3BIKOB
«UTPaTh» C MHTOHAIIMOHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMH MOJIEp-
HUCTCKOTO TIOBECTBOBaHMA. llyTemiecTBHe IO MOPIO
HOYH B «OCTPOBEPXUX KPBIIIaX» OKAa3bIBAETCS IMyTeIe-
CTBHEM B HHYIO PEaJIbHOCTh TEKCTa.
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